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Sveitsi Konfoderatsiooni suursaatkond Soomes avaldab lugupidamist EestiVilisministeeriumile ning tal on au
teatada jargmist.

Viidates 26. oktoobril 2004 sdlmitud Euroopa Liidu, Euroopa Uhenduse jaSveitsi Konfoderatsiooni vahelisele
lepingule Sveitsi Konfoderatsiooniiithinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja
edasiarendamisega(edaspidi Schengeni tihinemisleping)ning Euroopa Parlamendi ja ndukogu 13. juuli 2009
méérusele (EU) nr 810/2009,millega kehtestatakse {ihenduse viisaeeskiri (viisaeeskiri), teeb Sveitsisuursaatkond
Soomes viisaeeskirja artikli 8 15ike 4 alusel ettepaneku sdlmidajargmine Sveitsi ja Eesti vaheline kokkulepe.

1. Esindamiseulatus

Sveits esindab Eestit Schengeni liihiajaliste viisade (A- ja C-tiiiipiviisade) taotluste libivaatamisel ja viisade
viljastamisel jirgmiseskonsulaarasutuses:

Ramallah(okupeeritud Palestiina territoorium)
okupeeritud Palestiina territooriumi konsulaarpiirkonnas (vélja arvatudGaza) esitatavate viisataotluse puhul.

Esindamine holmab:

— viisataotlustevastuvotmist ja vajaduse korral biomeetriliste andmete kogumist kooskdlasviisaeeskirja artikli 8
16ikega 1;

— viisaldivudekogumist kooskdlas viisaeeskirja artikliga 16 ja Sveitsi riigildive kisitlevatedigusaktidega;

— viisataotlusteldbivaatamist ja viisade viljastamist viisaeeskirja artikli 8 16ike 1 kohaselt;

Eesti Vabariigi ja Sveitsi Konféderatsiooni viisakiisimustes esindamise kokkulepe Leht1/11


./228122010008
./207012011002
./209092014005

— viisavéljastamisest keeldumist peale taotluse ldbivaatamist viisaeeskirja artikli 816ike 4 punkti d kohaselt.

Sveitsi konsulaarasutus Ramallah’s ei ole Eesti esindamisel viisakiisimustespadev:

— viljastamapiiratud territoriaalse kehtivusega viisasid, vilja arvatud viisaeeskirjaartikli 25 16ikes 3 ettenidhtud
juhtudel;

— viljastamatddtamise ja dppimisega seotud viisasid.

Juhul kui Sveitsi konsulaarasutus Ramallah’s ei ole padev viisataotlustlibi vaatama ja viisat viljastama, teavitab
ta taotluse esitajat, et taotlustuleb esitada Eesti suursaatkonnale Tel Avivis (lisraelis).

2. Esindamisetingimused

Sveitsi konsulaarasutus Ramallah’s :
— jitab endalediguse nduda koigi viisataotlusele lisatavate dokumentide tdlget iihte Sveitsiriigikeelde;

— kannab viisaSveitsi ja Eesti ametiasutuste poolt tunnustatud reisidokumentidesse. Sveitsiametiasutused
kohustuvad Eestit teavitama Palestiina asutuste véljastatuduutest reisidokumentidest ja edastama Eestile nende
naidised;

— edastab infotEestisse siseneda soovivate viisataotlejate kohta ainult viisaeeskirja artikli 22 alusel ndutava
konsulteerimise korral (ndukogu otsuse nr 2009/1024/EL Illisa punktis 2.1.1.2 sitestatud VISION v&rgu teine
konsulteerimismenetlus).Eesti ametiasutused edastavad Sveitsile nende juhtude nimekirja, mille korralon
konsulteerimine ndutav.

Viisaeeskirja artikli 14 16ike 6 kohaselt voivadEesti ametiasutused esitada ka nende isikute nimekirja, kellele
vOib erandinaviisaeeskirja artikli 14 16ikest 1 kohaldada lihtsustatud menetlust tdendavatelisadokumentide
esitamise suhtes.

Iga 12 kuu jirel edastab Sveits Eestiametiasutustele iilevaate kokkuleppe tditmisest. Ulevaade sisaldab
statistikatviljastatud ja keeldutud viisade kohta. Sveits on samuti kohustatud Eestitteavitama kokkuleppe
taitmisel ettetulnud tdsistest vahejuhtumitest.

3. Kontaktandmed

Eesti poole kontaktandmed:

Konsulaarasutus:

Eesti suursaatkond Tel Avivis

HaYovel Tower

Menachem Begin Rd. 125 / Kaplan str 44
Tel Aviv 61071

Israel

Tel (972) 3 71039 10

Faks (972) 3 710 39 19

E-post embassy.telaviv@mfa.ce
http://www.telaviv.vm.ee

Keskasutus:
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Schengeni biiroo

Konsulaarosakond

Eesti Vilisministeerium

Islandi véljak 1

15049 Tallinn

Eesti

Tel (372) 6 377 440 vai (372) 6 377 469
Faks (372) 6 377 454

E-post konsek@vm.ee
http://www.vm.ee/?q=en

4. Esindamisekestus ja selle l1opetamine

Viisaeeskirja artikli 8 15ike 4 kohaselt moodustavad kiesolev noot ja Eestivastusnoot Sveitsi Konfoderatsiooni
ja Eesti Vabariigi valitsuse kokkuleppe,mis joustub vastusnoodi kittesaamisele jirgneva aasta 1. jaanuaril.
Kokkulepesdlmitakse médramata ajaks.

Kumbki pool voib kokkulepet nootide vahetamise teel voi diplomaatilistekanalite kaudu igal ajal kas
osaliselt voi tdielikult muuta voi 16petada.Lopetamise korral jadb kokkulepe jousse 90 pdeva peale asjaomase
teatekattesaamist. Kokkulepe kaotab kehtivuse Schengeni iihinemislepingu 16ppemisekuupéeval nimetatud
lepingu artikli 7 16ike 4, artikli 10 1dike 3 vdi artikli 17 kohaselt.

Kokkuleppe tditmise voib igal ajal peatada. Peatamise algus- jaldpukuupéevad teatatakse diplomaatiliste
kanalite kaudu ning peatamine joustub30 pieva pirast asjaomase teate kittesaamisest, kui pooled ei lepi
kokkuteisiti.

Kokkuleppe tditmise lisatingimustes lepitakse kokku mitteametlikult.

Sveitsi suursaatkond Soomes kasutab avanenud véimalust, et veel kordavaldada Eesti Vilisministeeriumile
sligavaimat austust.

8. detsembril 2010 Helsingis

Sveitsi suursaatkond Soomes
Helsingi
Nr 8.2-1/12869-3

VERBAALNOOT

Eesti Vabariigi Vilisministeerium avaldab lugupidamist Sveitsisuursaatkonnale Soomes ning tal on au viidata
suursaatkonna 8. detsembri 2010noodile nr 29/10, mille sisu oli jirgmine.

,Sveitsi Konfoderatsiooni suursaatkond Soomes avaldab lugupidamist EestiVilisministeeriumile ning tal on au
teatada jargmist.
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Viidates 26. oktoobril 2004 sdlmitud Euroopa Liidu, Euroopa Uhenduse jaSveitsi Konfoderatsiooni vahelisele
lepingule Sveitsi Konfoderatsiooniiithinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja
edasiarendamisega(edaspidi Schengeni tihinemisleping)ning Euroopa Parlamendi ja ndukogu 13. juuli 2009
miirusele (EU) nr 810/2009,millega kehtestatakse ithenduse viisaeeskiri (viisaeeskiri), teeb Sveitsisuursaatkond
Soomes viisaeeskirja artikli 8 15ike 4 alusel ettepaneku sdlmidajargmine Sveitsi ja Eesti vaheline kokkulepe.

1. Esindamiseulatus

Sveits esindab Eestit Schengeni liihiajaliste viisade (A- ja C-tiiiipiviisade) taotluste libivaatamisel ja viisade
véljastamisel jirgmiseskonsulaarasutuses:

Ramallah(okupeeritud Palestiina territoorium)

okupeeritud Palestiina territooriumi konsulaarpiirkonnas (vilja arvatudGaza) esitatavate viisataotluse puhul.

Esindamine holmab:

— viisataotlustevastuvotmist ja vajaduse korral biomeetriliste andmete kogumist kooskdlasviisaeeskirja artikli 8
loikega 1;

— viisaldivudekogumist kooskdlas viisaceskirja artikliga 16 ja Sveitsi riigildive kisitlevatedigusaktidega;
— viisataotlusteldbivaatamist ja viisade véljastamist viisaeeskirja artikli 8 16ike 1 kohaselt;

— viisa véljastamisestkeeldumist peale taotluse ldbivaatamist viisaeeskirja artikli 8 15ike 4 punkti d kohaselt.

Sveitsi konsulaarasutus Ramallah’s ei ole Eesti esindamisel viisakiisimustespéddev:

— viljastamapiiratud territoriaalse kehtivusega viisasid, vilja arvatud viisaeeskirjaartikli 25 16ikes 3 ettenidhtud
juhtudel;

— viljastamatddtamise ja Sppimisega seotud viisasid.

Juhul kui Sveitsi konsulaarasutus Ramallah’s ei ole padev viisataotlustlabi vaatama ja viisat viljastama, teavitab
ta taotluse esitajat, et taotlustuleb esitada Eesti suursaatkonnale Tel Avivis (lisraelis).

2. Esindamisetingimused

Sveitsi konsulaarasutus Ramallah’s :
— jitab endalediguse nduda kdigi viisataotlusele lisatavate dokumentide t3lget iihte Sveitsiriigikeelde;

— kannab viisaSveitsi ja Eesti ametiasutuste poolt tunnustatud reisidokumentidesse. Sveitsiametiasutused
kohustuvad Eestit teavitama Palestiina asutuste véljastatuduutest reisidokumentidest ja edastama Eestile nende
naidised;

— edastab infotEestisse siseneda soovivate viisataotlejate kohta ainult viisaeeskirja artikli 22 alusel ndutava
konsulteerimise korral (ndukogu otsuse nr 2009/1024/EL II lisa punktis 2.1.1.2 sétestatud VISION vorgu
teine konsulteerimismenetlus).Eesti ametiasutused edastavad Sveitsile nende juhtude nimekirja, mille korralon
konsulteerimine ndutav.

Viisaeeskirja artikli 14 15ike 6 kohaselt vdivadEesti ametiasutused esitada ka nende isikute nimekirja, kellele
vOib erandinaviisaeeskirja artikli 14 16ikest 1 kohaldada lihtsustatud menetlust tdendavatelisadokumentide
esitamise suhtes.
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Iga 12 kuu jirel edastab Sveits Eestiametiasutustele iilevaate kokkuleppe tditmisest. Ulevaade sisaldab
statistikatviljastatud ja keeldutud viisade kohta. Sveits on samuti kohustatud Eestitteavitama kokkuleppe
tditmisel ettetulnud tosistest vahejuhtumitest.

3. Kontaktandmed

Eesti poole kontaktandmed:
Konsulaarasutus:

Eesti suursaatkond Tel Avivis

HaYovel Tower

Menachem Begin Rd. 125 / Kaplan str 44
Tel Aviv 61071

Israel

Tel (972) 371039 10

Faks (972) 3 710 39 19

E-post embassy.telaviv@@mfa.ee
http://www.telaviv.vm.ee

Keskasutus:

Schengeni biiroo

Konsulaarosakond

Eesti Vilisministeerium

Islandi valjak 1

15049 Tallinn

Eesti

Tel (372) 6 377 440 vdi (372) 6 377 469
Faks (372) 6 377 454

E-post konsek@vm.ee
http://www.vm.ee/?q=en

4. Esindamisekestus ja selle 1opetamine

Viisaeeskirja artikli 8 15ike 4 kohaselt moodustavad kiesolev noot ja Eestivastusnoot Sveitsi Konfoderatsiooni
ja Eesti Vabariigi valitsuse kokkuleppe,mis joustub vastusnoodi kittesaamisele jdrgneva aasta 1. jaanuaril.
Kokkulepesdlmitakse médramata ajaks.

Kumbki pool v3ib kokkulepet nootide vahetamise teel voi diplomaatilistekanalite kaudu igal ajal kas
osaliselt voi tdielikult muuta voi 16petada.Lopetamise korral jaab kokkulepe jousse 90 pdeva peale asjaomase
teatekdttesaamist. Kokkulepe kaotab kehtivuse Schengeni iihinemislepingu 16ppemisekuupéeval nimetatud
lepingu artikli 7 15ike 4, artikli 10 15ike 3 voi artikli 17 kohaselt.

Kokkuleppe tditmise v3ib igal ajal peatada. Peatamise algus- jaldpukuupdevad teatatakse diplomaatiliste
kanalite kaudu ning peatamine joustub30 paeva pirast asjaomase teate kittesaamisest, kui pooled ei lepi
kokkuteisiti.

Kokkuleppe tditmise lisatingimustes lepitakse kokku mitteametlikult.
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Sveitsi suursaatkond Soomes kasutab avanenud vdimalust, et veel kordavaldada Eesti Vilisministeeriumile
stigavaimat austust.*

Ministeerium kinnitab, et iilaltoodu on Eesti Vabariigilevastuvdetav. Seega Sveitsisuursaatkonna noot ja see
vastusnoot moodustavad kaheriigi valitsustevahelise kokkuleppe, mis joustub 1. jaanuaril 2011.

Eesti Vabariigi Vilisministeerium kasutab avanenudvdimalust, et veel kord avaldada Sveitsi suursaatkonnale
Soomes sligavaimataustust.

23. detsembril 2010 Tallinnas

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia
Tallinn
No 29/10

The Embassy of Switzerland in Finlandpresents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of Estonia
and hasthe honour to communicate the following:

Referring to the Agreement of 26 October 2004between the European Union, the European Community and

the Swiss Confederationon the association of the Swiss Confederation with the implementation,application and
development of the Schengen acquis (hereinafter “SchengenAssociation Agreement) and to the Regulation (CE)
No 810/2009 of the EuropeanParliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community Code
onVisas (Visa Code), the Embassy of Switzerland in Finland proposes, incompliance with art. 8 (4) of the Visa
Code, the following bilateralarrangement between Switzerlandand Estonia:

1. Representation and its scope

Switzerland will represent Estonia forthe purpose of examining applications and issuing visas for short stays in
theSchengen area (visa types A and C) at the following consular post:

— Ramallah(Occupied Palestinian Territory)

for visa applications originating from theconsular district of Occupied Palestinian Territory(not including Gaza).

The representation will cover the following:
— receptionof visa applications and, as the case may be, the biometric identifiers inconformity with
art. 8 (1) of the Visa Code;

- collectionof fees for visas in conformity with art. 16 of the Visa Code and Swisslegislation governing
charges;

— examinationof applications and the issuance of visas in conformity with art. 8 (1) of theVisa Code;

- visarejections following examination of the application in conformity with art. 8 (4) (d) of the Visa Code.

In representing Estoniain the matter of visas the Representative Office of Switzerland in Ramallah will not
becompetent:

- forthe issuance of a visa with limited territorialvalidity (except when linked to art. 25 (3) of the Visa
Code);

— forthe issuance of visa for the purpose of gainful activity and education.
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In the event of the Representative Office of Switzerland in Ramallah not being competent toexamine an
application and to issue a visa, it will inform the applicant thathe/she must submit the application to the
Embassy of Estonia in Tel Aviv (Israel).

2. Conditions of the representation

The Representative Office of Switzerland inRamallah:

— reservesthe right to demand a translation into one of the languages in use in Switzerland ofall documents
accompanying a visa application;

— isauthorised to affix visas to the travel documents that are recognised by theauthorities of Switzerlandand
Estonia.The authorities of Switzerlandundertake to inform Estoniaabout the new travel documents issued by the
Palestinian Authority and toforward to it specimens of the new travel documents;

- willtransmit information on individuals applying for visas to enter Estonia only incases of consultations
required in the framework of article 22 of the Visa Code(consultations according to scenario 2 of the VISION
network as set out inpoint 2.1.1.2 of the Annex II to Council Decision 2009/1024/EU). To this end,it will receive
from the authorities of Estonia the list of cases for whicha consultation is required.

In conformity with art. 14 (6) ofthe Visa Code, the authorities of Estonia may compile a list of
individualsrecommended as eligible to benefit from a facilitated procedure regarding theobligation to present
supporting documents through dispensation from theprovisions set out in art. 14 (1) of the Visa Code.

Every twelve months, Switzerlandwill submit to the authorities of Estonia a report regarding theimplementation
of the agreement. This report shall include statistical detailsabout the visa issued and refused in representation
of Estonia. Switzerland isalso required to report any serious incidents regarding the implementation ofthe
agreement.

3. Contact data of the reference post

In the event of difficulties or questions, theEstonian point-of-contacts are:

Consular post:

Estonian Embassy to the State of Israel
HaYovel Tower

Menachem Begin Rd. 125 / Kaplan str 44
Tel Aviv 61071

Israel

Ph. (972) 371039 10

Fax (972) 371039 19

E-mail: embassy.telaviv@mfa.ce
http://www.telaviv.vm.ee

Central Authority:

Schengen Division

Consular Department

Ministry of Foreign Affairs of Estonia
Islandi Viljak 1

15049 Tallinn
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Estonia

Ph. (372) 6 377 440 or (372) 6 377 469
Fax (372) 6 377 454

E-mail: konsek@vm.ee
http://www.vm.ee/?q=en

4. Duration of the representationand procedure to terminate it

In conformity with art. 8 (4) of the Visa Code,this verbal note and the corresponding note of reply will together
constitute abilateral agreement between the Swiss Federal Council and the Government ofEstonia, which will
enter into force on the 1 January of the year following thedate of reception of the note of reply and will be
concluded for an indefiniteperiod.

This agreement can be amended at any time, inwhole or in part, by means of an exchange of notes or
denunciated viadiplomatic channels by one or the other party or by means of a notification. Inthe event of
denunciation, this agreement remains in force for a period ofninety (90) days from the day of receipt of the
notification. It will cease tobe applicable on the date on which the Schengen Association Agreement ceases
toapply in conformity with art. 7 (4), 10 (3) or 17 of said Agreement. Thisagreement can be suspended at any
time, in whole or in part. The dates on whichthe suspension begins and ends must be notified through diplomatic
channels andare effective thirty (30) days from the date of this notification unless agreedotherwise.

The complementary details concerning theimplementation of this agreement are to be agreed informally.

The Embassy of Switzerland in Finland avails itself of thisopportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of Estonia theassurances of its highest consideration.

Helsinki, December 8, 2010

To the Embassy of Switzerlandin Finland
Helsinki
No. 8.2-1/12869-3

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republicof Estonia present their compliments to the Embassy of
Switzerland in Finland andhave the honour to refer to the Embassy’s Note No. 29/10 dated 8 December
2010,which reads as follows:

“The Embassy of Switzerland in Finland presents its compliments tothe Ministry of Foreign Affairs of Estonia
and has the honour to communicatethe following:

Referring to the Agreement of 26 October 2004between the European Union, the European Community and

the Swiss Confederationon the association of the Swiss Confederation with the implementation,application and
development of the Schengen acquis (hereinafter “SchengenAssociation Agreement) and to the Regulation (CE)
No 810/2009 of the EuropeanParliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community Code
onVisas (Visa Code), the Embassy of Switzerland in Finland proposes, incompliance with art. 8 (4) of the Visa
Code, the following bilateralarrangement between Switzerlandand Estonia:

1. Representation and its scope

Leht8/11 Eesti Vabariigi ja Sveitsi Konfoderatsiooni viisakiisimustes esindamise kokkulepe



Switzerland will represent Estonia forthe purpose of examining applications and issuing visas for short stays in
theSchengen area (visa types A and C) at the following consular post:

—Ramallah(Occupied PalestinianTerritory)

for visa applications originating from theconsular district of Occupied Palestinian Territory(not including Gaza).

The representation will cover the following:

— receptionof visa applications and, as the case may be, the biometric identifiers inconformity with
art. 8 (1) of the Visa Code;

- collectionof fees for visas in conformity with art. 16 of the Visa Code and Swisslegislation governing
charges;

— examinationof applications and the issuance of visas in conformity with art. 8 (1) of theVisa Code;

- visarejections following examination of the application in conformity with art. 8 (4) (d) of the Visa Code.

In representing Estoniain the matter of visas the Representative Office of Switzerland in Ramallah will not
becompetent:

— forthe issuance of a visa with limited territorialvalidity (except when linked to art. 25 (3) of the Visa
Code);

— forthe issuance of visa for the purpose of gainful activity and education.

In the event of the Representative Office of Switzerland in Ramallah not being competent toexamine an
application and to issue a visa, it will inform the applicant thathe/she must submit the application to the
Embassy of Estonia in Tel Aviv (Israel).

2. Conditions of the representation

The Representative Office of Switzerland inRamallah:

- reservesthe right to demand a translation into one of the languages in use in Switzerland of alldocuments
accompanying a visa application;

- isauthorised to affix visas to the travel documents that are recognised by theauthorities of Switzerlandand
Estonia.The authorities of Switzerlandundertake to inform Estoniaabout the new travel documents issued by the
Palestinian Authority and toforward to it specimens of the new travel documents;

- willtransmit information on individuals applying for visas to enter Estonia only incases of consultations
required in the framework of article 22 of the Visa Code(consultations according to scenario 2 of the VISION
network as set out inpoint 2.1.1.2 of the Annex II to Council Decision 2009/1024/EU). To this end,it will receive
from the authorities of Estonia the list of cases for whicha consultation is required.

In conformity with art. 14 (6) of the VisaCode, the authorities of Estonia may compile a list of individuals
recommendedas eligible to benefit from a facilitated procedure regarding the obligation topresent supporting
documents through dispensation from the provisions set outin art. 14 (1) of the Visa Code.

Every twelve months, Switzerlandwill submit to the authorities of Estonia a report regarding theimplementation
of the agreement. This report shall include statistical detailsabout the visa issued and refused in representation
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of Estonia. Switzerland isalso required to report any serious incidents regarding the implementation ofthe
agreement.

3. Contact data of the reference post

In the event of difficulties or questions, theEstonian point-of-contacts are:

Consular post:

Estonian Embassy to the State of Israel
HaYovel Tower

Menachem Begin Rd. 125 / Kaplan str 44
Tel Aviv 61071

Israel

Ph. (972) 3710 39 10

Fax (972)3 710 39 19

E-mail: embassy.telaviv@mfa.ce
http://www.telaviv.vm.ee

Central Authority:

Schengen Division

Consular Department

Ministry of Foreign Affairs of Estonia
Islandi Viljak 1

15049 Tallinn

Estonia

Ph. (372) 6 377 440 or (372) 6 377 469
Fax (372) 6 377 454

E-mail: konsek@vm.ce
http://www.vm.ee/?q=en

4. Duration of the representationand procedure to terminate it

In conformity with art. 8 (4) of the Visa Code,this verbal note and the corresponding note of reply will together
constitute abilateral agreement between the Swiss Federal Council and the Government ofEstonia, which will
enter into force on the 1 January of the year following thedate of reception of the note of reply and will be
concluded for an indefiniteperiod.

This agreement can be amended at any time, inwhole or in part, by means of an exchange of notes or
denunciated viadiplomatic channels by one or the other party or by means of a notification. Inthe event of
denunciation, this agreement remains in force for a period ofninety (90) days from the day of receipt of the
notification. It will cease tobe applicable on the date on which the Schengen Association Agreement ceases
toapply in conformity with art. 7 (4), 10 (3) or 17 of said Agreement. Thisagreement can be suspended at any
time, in whole or in part. The dates on whichthe suspension begins and ends must be notified through diplomatic
channels andare effective thirty (30) days from the date of this notification unless agreedotherwise.

The complementary details concerning theimplementation of this agreement are to be agreed informally.

The Embassy of Switzerland in Finland availsitself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs ofEstonia the assurances of its highest consideration.”
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The Ministry confirms that the foregoing isacceptable to the Republic of Estonia.Accordingly the Note from the
Embassy of Switzerland and this reply Note shallconstitute an agreement between our two Governments,which
shall enter into force on 1 January 2011.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estoniaavail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of Switzerland in Finland theassurances of their highest consideration.

Tallinn, 23 December 2010

Eesti Vabariigi ja Sveitsi Konféderatsiooni viisakiisimustes esindamise kokkulepe Leht11/11



